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譯經與釋經：約翰福音二章 18 節  
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雖然明知魔術表演只是高明的掩眼法，但魔術師每次都能叫觀眾看得如癡如醉，讚不絕口。魔術能

夠吸引人，是因為它「不合常理」，令人意想不到，例如：從空空的帽子中變出鴿子，把整輛汽車從眾

人眼前變走等。神蹟也是一樣，往往把不可能的變為可能，令人驚訝不已。不同的是，魔術是掩眼法，

神蹟卻是真實的。很多基督徒都喜歡讀神蹟故事，在現實生活中也愛追求醫治、趕鬼等神蹟。然而，我

們追求的到底是神蹟本身，還是神蹟背後更重要的意義呢？我們又是如何理解神蹟呢？讓我們看看約翰

福音二章 18 節的記載：  
 
《和合本》   因此猶太人問他說：「你既做這些事，還顯甚麼神蹟給我們看呢？」  
《和合本修訂版》  因此猶太領袖問他：「你能顯甚麼神蹟給我們看，表明你可以做這些事呢？」  
《聖經新譯本》  猶太人就問他：「你可以顯甚麼神蹟給我們看，證明你有權作這些事呢？」  
《現代中文譯本》  那些猶太人就質問他：「你能顯甚麼神蹟給我們看，好證明你有權做這些事呢？」 
《呂振中譯本》  於是猶太人回答耶穌說：『你作這些事、能把甚麼神蹟指給我們看呢？』  
《新約》（馮象）  猶太人卻來質問，說：你能給我們顯個甚麼徵兆，竟敢如此行事？  
《新漢語譯本》  於是猶太人問他說：「你憑甚麼做這些事？你能用甚麼神蹟給我們證明嗎？」  
《希臘文聖經》  VApekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pan auvtw/|\ ti, shmei/on deiknu,eij h`mi/n o[ti 

tau/ta poiei/jÈ 
（直譯是：於是猶太人回答  並對他說  你展示甚麼神蹟給我們  因為／以致你做這些）  
 
約翰福音二章 13 至 22 節記載耶穌潔淨聖殿，當耶穌「把眾人連牛帶羊都從外院趕出去，倒掉兌

換銀錢的人的錢，推翻他們的桌子」（15 節）後，猶太人就要求耶穌行神蹟（18 節）。希臘文 ti, shmei/on 

deiknu,eij hm̀i/n o[ti tau/ta直譯是「你展示甚麼神蹟給我們，因為／以致你做這些」，意思並不清晰。雖然

「這些」明顯是指耶穌趕走眾人等行動，但這些事與神蹟有甚麼關係？   
《和合本》譯作「你既做這些事，還顯甚麼神蹟給我們看呢？」似乎是說：（1）這些事已經是最大、

最不尋常的了，還有甚麼比得上它呢？即使是神蹟也算不得甚麼！但是，從耶穌在第 19 節的回答來看，

這顯然不是原文的意思。猶太人的確是在問耶穌要行甚麼神蹟，而祂也回答了他們。（2）由於《和合本》

翻譯動詞的時態比較含糊，這句也有可能是指耶穌既已做了這些事，那祂還要顯甚麼神蹟呢？若是這

樣，就意味著猶太人在思想耶穌會否做更大的事。《呂振中譯本》也類似：「你作這些事、能把甚麼神蹟

指給我們看呢？」  
相比之下，大部分譯本選擇了「以神蹟為證明」的翻譯。以《聖經新譯本》為例，「你可以顯甚麼

神蹟給我們看，證明你有權作這些事呢？」意思就十分清楚：猶太人要求耶穌藉著神蹟，證明祂有權柄

潔淨聖殿。聖殿既是屬神的地方，就只有神或代表神的人才可以潔淨聖殿。由於猶太人相信只有神或代

表神的人才能行神蹟，因此，他們要求耶穌顯神蹟，以證明祂的身分，而耶穌也預言了祂將要行的最大

神蹟──從死裡複活（19 節）。然而，諷刺的是，在潔淨聖殿的記載之前，經文記載了耶穌的第一件神

蹟（1~12 節），「門徒就信了他」（11 節）；在潔淨聖殿的記載之後，經文也記載「許多人看見他所行的

神蹟，就信了他的名」（23 節）。在兩段記載之間的猶太人卻不明所以（20 節），甚至多次看見神蹟，也

沒有相信耶穌。沒有求神蹟的人看見神蹟就相信了，求神蹟的人看見神蹟卻不相信，實在很諷刺！  
在現實生活中，神蹟（例如：治病）的確可以幫助人認識耶穌，但也有很多人像經文中的猶太人一

樣，雖然看見神蹟，卻仍然不信；驚訝、讚嘆過後，就轉身離去，實在可惜。神蹟不是魔術，不是取悅

我們的短暫娛樂，而是彰顯神榮耀的媒介，是證明全能神的方法。我們必須留意，無論神蹟本身有多奇



妙、吸引，都不過是彰顯神大能的途徑；最重要的是背後的神。只看見神蹟卻看不見背後的神，又或只

追求神蹟卻不追求神蹟背後的神，就是誤解了神蹟的真正意義，糟塌了神施行神蹟的美意。  
 

想一想：今天，基督不像昔日在地上經常行神蹟，但祂每天都在信徒的生命施行神蹟，改變人生命扭

曲的地方。你有沒有經歷過這些「神蹟」？從這些「神蹟」你認識耶穌基督是怎樣的？  


